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Вступ
Робоча програма навчальної дисципліни «Інтерпретація тексту» складена Солодкою А.К. відповідно до освітньо-професійної програми підготовки магістрів галузі знань 03 Гуманітарні науки, спеціальності 035 «Філологія», 035.01 українська мова та література
Предметом вивчення навчальної дисципліни є: теоретичні базові знання структури художнього твору та методики його аналізу англійською мовою. 

Мета курсу «Інтерпретація тексту»: формування у студентів адекватного сприйняття авторського тексту, концепту твору за допомогою актуалізації різнорівневих мовних засобів на основі знань структури мови та її функціонування, взаємодії мовних одиниць, над лінійної інформації, яку несе художній текст англійською мовою.

Завдання курсу.

1. Ознайомити студентів з теоретико-методологічною основою інтерпретації тексту англійською мовою.

2. Сформувати навички аналізу контексту автентичного художнього твору (вживання мовних одиниць, актуалізації, автоматизації), змістово-фактуальної інформації необхідного для використання у самостійної інтерпретації твору.

3. З’ясувати цілі, задачі, основи герменевтики, що дає можливість студентам здійснювати лінгвістичний аналіз тексту. 

4. Засвоїти методи та технології аналізу художнього твору, адекватного розуміння та сприйняття авторського тексту.

Передумови для вивчення дисципліни: обізнаність із нормами й канонами сучасного мовного дискурсу та герменевтики є одним із найважливіших і найвагоміших аспектів підготовки фахівця з університетською освітою. Курсу «Інтерпретація тексту» властиві зв’язки з теоретичними та спеціальними теоретичними курсами загального фундаментального та професійного циклу – «Іноземна мова за професійним спрямуванням», «Історія лінгвістичних вчень», «Загальне  мовознавство»,  «Стилістика української мови», «Новітні напрями сучасної лінгвістики»..

Робоча програма навчальної дисципліни складається з трьох кредитів.
Результати навчання: 
· використання професійно профільованих знань для аналізу і інтерпретації художнього, наукового тексту;
· уміння оперувати сучасним категоріально-термінологічним апаратом герменевтики та мовознавства; 
· вільне володіння іноземною мовою й уміння висловлювати і тлумачити поняття, думки, факти та погляди при інтерпретації тексту в широкому діапазоні комунікації іноземною мовою;
· володіння навичками самостійного аналізу текстів різних літературних жанрів, індивідуальних художніх мов у теоретичному і  практичному, синхронічному й діахронічному аспектах, основних видів естетичної комунікації з формулюванням аргументованих висновків. Володіння навичками самостійно обґрунтовувати й здійснювати різнорівневе дослідження літературних творів;
Згідно з вимогами освітньо-професійної програми студент оволодіває такими компетентностями: 

І. Загальнопредметні: 

1. Набуття міцних знань із професійних дисциплін.

2. Володіння українською та англійською мовами на високому рівні й здатність реагувати мовними засобами на повний спектр соціокультурних явищ. 

3. Уміння користуватися науковою, навчальною, довідковою літературою. 

4. Уміння здійснювати відбір, аналіз, систематизацію та узагальнення фактичного матеріалу та інформації на основі різних її джерел.

5.  Уміння застосовувати інформаційно-комунікаційні технології у професійній та науковій діяльності. 

6. Уміння критично оцінювати отриману наукову інформацію.

7. Володіння методикою створення усного й письмового наукового тексту за спеціальністю.

Фахові: 
1. Здатність орієнтується в наукових парадигмах основних напрямків і проблем інтерпретації автентичного художнього твору.
2. Здатність аналізувати текст на лексичному, фонографічному та синтаксичному рівнях.
3. Розуміння імпліцитнуінформацію, що міститься у змісті тексту.
4. Уміння вирізняти типи, форми мовних засобів, які використовуються в художньому творі, різні види словотворення, притаманні англійській мові.
5.  Володіння сучасною термінологією, уміннями та навичками здійснювати лінгвістичний аналіз художнього тексту англійською мовою.
На вивчення навчальної дисципліни відводиться 90 годин / 3 кредити ECTS.
2. Інформаційний обсяг навчальної дисципліни 
Кредит 1. Художній текст як об’єкт дослідження. 

Тема 1. Горизонтальна структура тексту. 
Тема 2. Виразні можливості синтаксису 
Кредит 2. Типи інформації художнього тексту, їх взаємодія, матеріальні сигнали їх передачі. 

Тема 3. Вертикальна структура тексту: зміна типів висловлювання. Образ автора, точка зору, розповідна перспектива.

Тема 4. Мовна характеристика персонажу.
Кредит 3. Композиція тексту
Тема 5. Змістовна інформація художнього тексту, його композиційно-сюжетна будова. 
Тема 6. Сприйняття тексту і його інтерпретація.
Методичне забезпечення

1. Солодка А.К.. Теорія та практика інтерпретації тексту. Миколаїв : МНУ імені В. О. Сухомлинського, 2017. 210 с.

Рекомендована література
Базова:
1. Некряч Т.Є.,Чала Ю.П. Через терни до зірок: труднощі перекладу художніх творів (Навчальний посібник). – Вінниця: Нова книга, 2008. – 200с.

2. Казакова Т.А. Художественный перевод. Теория и практика: Учебник. – СПб.: ООО «ИнЪязиздат», 2006. – 544с.

3. Кухаренко В.А. Теорія інтерпретації тексту: Навчальний посібник для студентів старших курсів фак-ів англ..мови. – Вінниця: Нова книга, 2004. – 272с. 

4. Кухаренко В.А. Практикум по интерпретации текста: Учеб. пособие для ин-тов и фак. иностр.яз. – М.: Просвещение, 1987. – 176с.

5. Кочан І.М. Лінгвістичний аналіз тексту: Навчальний посібник. – К.:Знання, 2008. – 423с. 

Допоміжна: 

1. Афанасьева Н.А., Мустаева Л.И., Стефанович Г.А., Биренбаум Я.Г. Интерпретация текста: Учеб. пособие для ин-тов и фак. иностр.яз. – М.: Высшая школа, 1991. – 166с.

2. Гюббенет И.В. Основы филологической интерпретации литературно-художественного текста: Монография. – М.: Изд-во МГУ, 1991. – 205с. 

3. Єфімов Л.П. Стилістика англійської мови: навчально-методичний посібник. – Вінниця: НОВА КНИГА, 2004. – 240с.

4. Науменко А.М. Філологічний аналіз тексту (основи лінгвопоетики): Навчальний посібник для студентів вищих навчальних закладів. – Вінниця: НОВА КНИГА, 2005. – 416 с.

5. Павлюк Л.С. Знак, символ, міф у масовій комунікації. – Львів: ПАІС, 2006. – 120с. 

6. Сосновская В.Б. Аналитическое чтение: Учеб. пособие для ин-тов и фак. иностр.яз. – М.: Высшая школа, 1974. – 184 с.

7. Galperin I. An Essay on Stylistic Analysis. - M, 1968. – 279p.

8.  Muller G.H., Williams J.A. Introduction to Literature. – McGraw-Hill, 1995. – 1150p.

9. What is the English We Read: Универсальная хрестоматия текстов на английском языке. – М.: ТК Велби, Изд-во Проспект, 2003. – 792 с.

11. Інформаційні ресурси

1. http://nbuv.gov.ua/
2. http://www.nplu.org/
3. http://www.lsl.lviv.ua/
4. http://www.ukrbook.net/
5. http://www.odnb.odessa.ua/
6. http://korolenko.kharkov.com/
7. http://www.library.vn.ua/
8. http://ounb.lutsk.ua/
9. http://www.libr.dp.ua/
10. http://www.lib.zt.ua/
11. http://www.reglibrary.mk.ua/
12. http://www.library.pl.ua/
13. http://libr.rv.ua/
14. http://www.ounb.sumy.ua/
15. http://www.library.kharkov.ua/
16. http://www.lib.kherson.ua/
17. http://www.ounb.km.ua/
18. http://www.library.ck.ua/
19. http://libkor.com.ua/
20. http://www.gntb.n-t.org/
4. Форма підсумкового контролю успішності навчання: іспит.
5. Засоби  діагностики успішності навчання. Засобами оцінювання та методами демонстрування результатів навчання є: завдання до практичних занять, завдання для самостійної та індивідуальної роботи  (зокрема есе, реферати), презентації результатів досліджень, тестові завдання, контрольні роботи.
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